5 lỗi sai mà biên dịch lâu năm mắc phải
Tôi gần đây đã được mời để chủ tọa một buổi tọa đàm trên hệ thống truyền thông xã hội tại Diễn đàn dịch thuật châu Âu ở Brussels. Đây là một trong những bài thuyết trình cuối cùng của tôi lúc đó. Thêm vào đó, mục tiêu dịch thuật Châu Âu năm nay là trao quyền cho các biên dịch trẻ, vì vậy căn phòng chứa đầy sinh viên và sinh viên tốt nghiệp gần đây. Đặt hai vấn đề này lại với nhau và cuối cùng bạn chắc hẳn cũng hiểu những gì tôi muốn phản ánh …. Hoặc ít nhất là tôi đã làm.
Nó đơn giản hơn là tôi đưa ra lời khuyên và chỉ ra những sai lầm của các đồng nghiệp trẻ hơn (những người thích nổi, người mới nhập môn, tuy nhiên bạn có thể gọi họ theo cách của bạn). Tôi đã từng ở vị trí đó, trải qua thời gian đó và tôi tin rằng mình có thể chia sẻ kinh nghiệm của chính mình. Và tôi chắc chắn rất biết ơn khi nhận được cánh tay phát biểu khi bắt đầu.
Nhưng còn những biên dịch kinh nghiệm hơn thì như thế nào? Có lẽ chúng tôi không phạm sai lầm nữa sau khi chúng tôi đã trong nghề được 3, 4, 5 hoặc 6 năm. Có lẽ chúng ta có nguồn đáng tin cậy của riêng mình. Hoặc có thể chúng tôi không yêu cầu loại lời khuyên này nữa?
Trong khi suy ngẫm, tôi đã thực hiện một hành trình nội tâm để cố gắng khám phá những gì tôi nghĩ rằng một số sai lầm mà tôi đã mắc phải (hoặc quan sát). Và không, bài viết này không phải là một danh sách những điều mà các đồng nghiệp có kinh nghiệm hơn đang thất bại nhưng một cuộc nói chuyện trung thực với chính bản thân tôi - và có lẽ, hoặc có thể, bạn sẽ tìm thấy một số khía cạnh mà bạn đang gặp phải. 
Phụ thuộc quá nhiều vào trí nhớ hoặc kinh nghiệm cá nhân
Tất nhiên việc có thêm kinh nghiệm trong một lĩnh vực giúp chúng ta trở nên nhanh nhẹn hơn và trở thành một biên dịch tốt hơn, mang lại thu nhập mỗi giờ cao hơn, nhưng nếu chúng ta trở nên quá phụ thuộc vào trí nhớ hoặc kinh nghiệm thì sao? Tôi đã thấy từ này trước đây, tôi nhớ cách tôi dịch nó, tôi đã làm việc trên một văn bản tương tự - tất cả những điều này đều đem lại tích cực và khó khăn cùng một lúc. Quá phụ thuộc vào cách tôi đã làm một cái gì đó trong quá khứ làm cho tôi bớt cảnh giác, ít tò mò, ít chú ý. Có lẽ tôi lướt qua một văn bản mà không hề dành đủ sự chú tâm.
Thế còn phân tích tính chính xác của bản văn thì sao? Chúng tôi tìm hiểu về nó như là sinh viên dịch thuật, nhưng với đôi khi chúng tôi có xu hướng phớt lờ nó. Điều gì xảy ra với công cụ mạnh mẽ này? Liệu nó có biến thành thói quen như chúng tôi đã hy vọng hay không, hay nó có bị ……...cùn không?
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Tôi nhớ khi tôi là một biên dịch tập sự, tôi đã làm theo mọi thứ: đọc tất cả các tạp chí, đăng ký tất cả các bản tin, đi đến tất cả các sự kiện tôi có thể. Tất nhiên, bạn không nên làm điều đó mãi mãi. Nhưng điều tôi nhận thấy bây giờ là tôi ngày càng ít đọc tạp chí công nghiệp, tôi ít có khả năng bắt kịp blog của đồng nghiệp, tôi thiếu đi khả năng tập trung vào những gì diễn ra.
Chà, tất cả những nguồn này vẫn còn ở đâu đó, ở bên ngoài, nhưng tôi không chú ý đến chúng nhiều như trước đây. Tôi nói với bản thân mình rằng tôi đã quá bận rộn để làm việc, rằng tôi sẽ bắt kịp với các bản tin vào cuối tuần, rằng năm tới tôi sẽ đi đến sự kiện này hoặc sự kiện đó - và tôi sẽ không bao giờ làm điều đó. Những gì tôi có thể làm nhiều nhất trong những khoảng thời gian này là cuộn qua các dòng chủ đề và tiêu đề để có được ý chính về những gì mà xảy ra. Tất nhiên, tôi vẫn luôn cập nhật những bước đột phá quan trọng, nhưng tôi không có cơ hội đi sâu vào chi tiết như trước đây.
Ở đâu cư xử với thái độ đó
Sau khi ở trong ngành được vài năm, khá dễ dàng để có được 'ở đâu thực hiện thái độ đó': bạn đã đọc các bài báo tương tự, nghe các cuộc thảo luận tương tự, đến các sự kiện tương tự hoặc thậm chí làm việc cho các dự án tương tự, vì vậy không có gì mới đối với bạn, bạn không còn thấy lý do tại sao bất cứ ai sẽ hào hứng về một hội nghị, một cơ hội hoặc một dự án, tất cả đều trở nên rất bình thường, gần như dành cho người đi bộ. Không có gì làm bạn ngạc nhiên nữa, rất ít điều thực sự khiến bạn hứng thú và cảm hứng.
Ở một mức độ nhất định, cảm giác như thế này là bình thường. Nhưng đôi khi chúng ta có thể đi một bước quá xa và làm nản lòng một đồng nghiệp trẻ hơn hoặc làm suy yếu sự nhiệt tình của họ bằng cách khẳng định rằng mọi thứ đều giống nhau. Thật khó để có được thái độ giống như người mới, nhưng hãy để điều này xảy ra, cách tiếp cận đó có ảnh hưởng đến suy nghĩ của bạn có thể khiến công việc trở nên kém vui hơn đối với bạn. Hoặc đôi khi chúng ta thậm chí có thể bỏ qua những ý tưởng hữu ích có thể thêm vào tiết mục của mình vì chúng được ẩn giấu giữa những điều chúng ta đã biết.
Lời nguyền của kiến ​​thức
Một cái gì đó tôi đã nhận thấy tôi đang làm chính mình đang ném các từ viết tắt, tên, ý tưởng, mọi người, các công ty giả định rằng mọi người đều biết tôi đang nói về cái gì. Kiến thức nội bộ này thường là một nguồn tự hào, một dấu hiệu thuộc về và sở hữu thông tin đặc quyền. Thật dễ dàng để quên rằng hành trình đi đến đích để hiểu tất cả những điều này và nhận ra các kết nối trong ngành mất nhiều thời gian - chắc chắn tôi đã phải mất vài năm nhiệt huyết. Thật bất ngờ, chúng tôi mong đợi tất cả mọi người xung quanh - từ một đồng nghiệp khác đến một người mới vào ngành - sẽ có được những từ viết tắt, tên và khái niệm giống nhau. Và khi họ không thể, chúng tôi thường nhận xét rằng họ phải hẳn đã sống như một tảng đá.
Những gì tôi đã nhận ra trong nhiều năm qua là tôi sẽ có ưu thế hơn nhiều nếu tôi cho rằng những người đối thoại của tôi không có kiến ​​thức đặc quyền này - nghĩa là, nếu tôi muốn giao tiếp, không gây ấn tượng với họ. Và tất nhiên, tôi phải chia sẻ thông tin với họ.
Chìm đắm trong quá khứ thành công
Tất cả chúng ta đều có cảm giác rằng mọi thứ đã từng tốt hơn trong quá khứ? Tôi chắc chắn có tội trong đó. Các tỷ lệ chỉ tiêu từng cao hơn, chúng tôi được đối xử tốt hơn, các cơ quan dịch thuật thường làm việc tốt hơn và mọi thứ chúng tôi có bây giờ đều tệ hơn hoặc hơi thiếu. Nguyên tắc tương tự áp dụng cho một số cơ chế lớn hơn trong ngành: chúng tôi hiện đang bị đe dọa hơn bao giờ hết, giờ đây, những người không đủ tiêu chuẩn sẽ dễ dàng tuyên bố họ là biên dịch, v.v. Đó là một sai lầm ngụy biện - nói chung mọi thứ đang trở nên tốt hơn nhưng tình trạng của chúng tôi cho chúng ta biết rằng chúng ta đang ở trong một tình huống tồi tệ hơn.
Suy nghĩ này ảnh hưởng đến chúng ta theo cách tiêu cực, nhưng đôi khi nó cũng có thể khiến chúng ta nản lòng với những đồng nghiệp trẻ hơn: mọi thứ vẫn tốt như trước đây, vì vậy có lẽ bạn muốn nghĩ về nó hai lần.
Vào những lúc tuổi xế chiều, chúng ta nên biết rằng lão hóa là không thể tránh khỏi, trưởng thành là tùy chọn. Hy vọng rằng, bằng cách nhận thức được rằng đôi khi chúng ta mắc phải những sai lầm này, chúng ta không chỉ trở thành những biên dịch giàu kinh nghiệm hơn mà còn là những người khôn ngoan hơn.
